Компаративные тропы в сказках А.С. Пушкина и их переводах на китайский язык: к вопросу об эквивалентности образов
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Внимание лингвистов к компаративным тропам, рассматриваемым в последние десятилетия не просто в качестве украшений речи, а как средств репрезентации метафорических моделей (одного из ключевых понятий современной науки о языке), определяет актуальность исследований в области языковой картины мира. Возрастание в современном мире роли межкультурной коммуникации обусловливает важность рассмотрения проблем перевода, в частности проблемы адекватности передачи содержания текста с учетом особенностей его восприятия носителями иной культуры.


Сказки А.С. Пушкина, традиционно ценимые и популярные в Китае, известны в стране благодаря переводам Гэ Баоцюаня, Кан Фу, Чжэн Чэн, Ма Синьшуй и Цюй Юй. Рассмотрение поэтических образов, заключенных в пушкинских метафорах и сравнениях, позволяет распределить данные образы по степени их эквивалентности образам оригинального текста по трем группам. 
В группу полностью эквивалентных соотношений входит 46 % примеров метафор и сравнений, вполне понятных китайскому читателю в точном переводе. Например, сравнение прошедшего года с «пустым сном» или отрицательное сопоставление «…Но жена не рукавица: С белой ручки не стряхнешь…» [Пушкин: 138] переводится на китайский практически буквально, например, «жена не рукавица» [Гэ Баоцюань: 18]: данные сопоставления существуют и в китайском языке и не вызывают у читателей затруднения при восприятии.
В группу частично эквивалентных соотношений (34% примеров) включаются метафоры и сравнения, получившие в переводах некоторую корректировку с учетом специфики восприятия китайцами тех или иных образов. Например, если сравнение звездочета с лебедем из «Сказки о золотом петушке» для русского читателя несет информацию главным образом о цвете волос старика и передает положительную эстетическую оценку образа, то в китайской культуре лебедь символизирует мудрость и совершенство, на что и обращают внимание переводчики. Пушкинское описание Шамаханской царицы («Вся сияя, как заря» [Пушкин: 175]) в китайских переводах дополняется лексикой, призванной подчеркнуть красоту царицы: используется, например, китайский фразеологизм с упоминанием пяти цветов: «Она с ног до головы сияет, как пятицветная заря» [Цюн Юй: 60].
Группу неэквивалентных соотношений (20% примеров) представляют устойчивые сочетания, фразеологизмы, отсутствующие в китайском языке и переводимые как свободные словосочетания. Например, «толоконный лоб» [Пушкин:108] переводится как «глупый и бестолковый» [Ма Синьшуй: 107; Кан Фу, Чжэн Чэн: 12], «голова немного глупая» [Цюн Юй: 1]; «черная зависть» - как «сильная», «чувство зависти». Отметим, что если в тексте оригинала данное чувство наполняет всего человека («Она, черной зависти полна…» [Пушкин: 156]), то китайские переводчики «помещают» зависть в сердце завистливой царицы.
Рассмотрение материала позволяет сделать вывод о в целом корректной передаче содержания пушкинских текстов на китайский язык, причем наиболее удачным в этом отношении представляется перевод Гэ Баоцюань, учитывающий особенности как русской, так и китайской языковых картин мира.
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